
D Achtung: Bitte beachten Sie auch den Einleger „Vor Fahrtantritt beachten“.

NL Let op: Neem ook de folder „Belanggrijke informatie voor het begin van de reis“ in acht.

F attention: Veuillez également observe la fi che „A observe avant tout départ“.

S Viktigt: Lägg ocksä märke till den bifogade handledningen „Oberserva för färden“.

E atenciön: Consulte tambien el folleto „A tener en cuenta antes de arrancar“.

GB attention: Please also observe the insert „Observe before driving“.

I attenzione: Si prega di rispettare auche l‘accluso „Osservare prima della partenza“.
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D Nach 20 km Fahrt, Sitz kontrollieren und Schrauben nachziehen! Nicht ohne Zugbetrieb einsetzen! 

NL Na een rit van 20 km de zitting controleren en schroeven vaster aandraaien! Niet zonder trekkracht inzetten! 

F Après 20 km de route, contrôler la bonne tenue et resserrer les vis ! Ne pas utiliser sans force de traction !  

S Kontrollera fästet efter 20km färd och dra åt skruvarna! Använd inte utan dragningsdrift! 

E Tras 20 km de viaje, verifi que que se encuentra en la posición correcta y apriete los tornillos. No utilizar sin tracción. 

GB After travelling a distance of 20km, check the seat and tighten the screws! Do not use outside tractive operation! 

I Dopo un tragitto di 20km, controllare l‘alloggiamento e stringere le viti! Non mettere in moto senza forza di attrazione!
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